@Ling_prejudice

9th July
9h15-9h45

Registration and coffee

9h45-10h30

What is Linguistic prejudice? What are its effects? How can it be theorised?
Paul O’Neill

10h30-11h30

Linguistic change, identity, prejudice and movements of linguistic unification in Brazil
Gladis Massini-Cagliari

11h30-12h

Formation of normative beliefs via creation of linguistic ingroups and outgroups in media
Marina Spadoni

12h-12h30

Translating prejudice? What happens to racialised and stereotyped characters in dubbing
Dr Laia Darder

12h30-13h

The Accentism Project
Dr. Erin Carrie

13h-14h

LUNCH

14h-15h

Language Prejudice and historical linguistics: the reduction of morphological complexity in ‘popular’ Brazilian
Paul O’Neill

15h-15h30

The role of historical linguistics in demystifying language prejudice
Ana Maria Martins

15h30-16h

Deities, speech and self: the sociolinguistic construction of gender and sexuality by followers of an AfroBrazilian religion
Pedro Eduardo De Lima

16h30 - 17h

COFFEE

17h-18h

How to combat linguistic Prejudice: the situation in Brazil
Luiz Carlos Cagliari

18h-19h

FREE TIME

19h

WORKSHOP MEAL: Venue TBC

10th July
9h-10h

Accent Preference in British Teacher Training
Alexander Baratta

10h-10h30

Fighting linguistic prejudice for minority language speakers in France: the case of associative schools
Aurélie Joubert

10h30-11h

Discussing language policy in Algeria during and after the French colonisation and the status of
foreign languages through the educational policy
Khaled Belarbi

11h-11h30

COFFEE

11h30-12h

Mehri, Jibbali, Omani Arabic, Modern Standard Arabic or English?: A case study of linguistic
prejudice in Oman
Amer Ahmed & Iryna Lenchuk

12h-12h30

Sociolinguistic Study on the Racist Ideologies in Lima, Peru
Ysabel Fiorella Balbuena Valles de Lambert

12h30-13h

On forensic linguistics and linguistic prejudices: lexical aspects of modern and old lexical items in
Arabic Galilee Bedouin dialects
Judith Rosenhouse, Haifa

13h-14h30

LUNCH

14h30-15h30

Group discussion focussing on the main research question of the project:
How can academics engage with policy makers and non-academic partners to disseminate their research
and have a lasting impact on matters of linguistic prejudice, especially within education?
Discussion of possible avenues of future collaborations/funding ventures

Workshop Venue – Jessop West, 1 Upper Hanover Street (S3 7RA)

Jessop West is just over the road from the University tram stop and is in walking
distance of the centre. If walking from the centre it is best to follow the tram
lines directly to Jessop West. From the railway station you can catch a tram in
the direction of Malin Bridge (blue) or Middlewood (yellow)

ABSTRACTS
Mehri, Jibbali, Omani Arabic, Modern Standard Arabic or English?: A case study of
linguistic prejudice in Oman
(Amer Ahmed, aahmed@du.edu.om, & Iryna Lenchuk, ilenchuk@du.edu.om
Department of Languages & Translation, Dhofar University, the Sultanate of Oman)
Most societies in the world are multilingual. Dhofar governorate, which is located in the southern
part of the Sultanate of Oman is not an exception. The following languages are spoken in this
geographical space: Modern Standard Arabic (MSA), Omani Arabic as a dialectal variety of
Arabic, Mehri and Jibbali, the two distinct languages spoken by the tribal communities, and
English as the official foreign language of the country. Sociolinguists and ethnographers of
language (e.g., Blommaert & Rampton, 2011) argue that language has always been understood
as an ideological artifact and a major ingredient in the governmental apparatus whose power has
been reflected and codified in a wide variety of the government domains, such as educational
policy.
In this presentation, we would like to critically examine the educational policies of Dhofar
governorate taking one university as a case study. We show that the decision made by the
government to use English as the official foreign language and a medium of instruction (EMI) in
all of the higher education institutions in Oman does not take into account the linguistic and
cultural diversity of the community where the university operates. There is a huge imbalance
between the number of university required courses offered in English and those offered in MSA.
This imbalance is in favor of mandatory courses in English over the courses in MSA, whereas
other indigenous languages (e.g., Mehri and Jibbali) and dialects (e.g., Omani Arabic) are not
represented at all. We use the framework of critical discourse analysis (see e.g., Wodak & Meyer,
2009) to show that the national language of Oman, namely MSA, is facing a huge linguistic
discrimination, despite the beliefs about the invulnerability of MSA (see e.g., Al- Issa et al., 2017),
a belief which is naively based on the intuitive idea that MSA is a sacred language which can
never be rivaled by any other language. Our argument is supported by evidence taken from
university policies, samples of students’ writings in MSA and official university correspondence.
In our presentation, we show that the policy of using English as an EMI at the university as well
as a medium of communication among university personnel has been detrimental to the
development of students’ communicative competency in MSA and to the maintenance of Jibbali
and Mehri’s linguistic and cultural identities. One way of shifting the balance towards the
languages prejudiced against by the educational policy in this part of the world is by introducing
the linguistic, cultural, and literary aspects of Mehri, Jibbali, Omani Arabic, and MSA through
one of the courses currently offered in this university, for example Special Topic in Language or
Literature.
We acknowledge the importance of teaching and learning English as a lingua franca that is indeed
needed for Oman’s economic and social prosperity. Our main argument is a call for the
development of a balanced educational policy that would reflect the linguistic diversity of the
place without prejudicing one language or dialect over the others.

Sociolinguistic Study on the Racist Ideologies in Lima, Peru
Ysabel Fiorella Balbuena Valles de Lambert
(University: Universidad de Alcalá de Henares, Spain)
e-mail: fiorellab90@hotmail.com
1. Background information and framework:
Cognitive Linguistics (Evans), Discourse Analysis (Van Dijk)
2. Hypothesis:
The everyday language used by the Spanish speakers in Lima provides evidence of a
racist and discriminatory linguistic ideology. This is a consequence of the racial and social
superiority of a group and that, in turn, reinforces inequality in “Limeñan” society.
3. Objectives:
• Develop an investigative model using Cognitive Sociolinguistics for the analysis of
spoken language, emphasising semantic variation.
• Apply Critical Discourse Analysis (CDA) to identify linguistic ideologies that evidence
racism and discrimination in the spoken language.
• Apply the Cognitive Sociolinguistic theory through the Critical Discourse Analysis
(CDA) to indicate linguistic ideologies that evidence racism and discrimination in the
language of Lima speakers.
• Create a corpus focussing on the lexical-semantic field of racial and social
discrimination within Lima.
• Analyze the results.
4. Data collection tools: Sociolinguistic interview
5. Sample: Pre-stratified, following the recommendations of PRESEEA (Cestero, Molina
and Paredes, 2003)
6. The thesis is currently in its 3rd year; interviewing the participants in Lima, Peru.
Supporting theory: Society, ideology and discourse
This research focuses on the use of language used in Lima, particularly racial nuances which
can perpetuate stereotypes and prejudice. According to the Peruvian linguist Julio Hevia (2008),
we could talk of "the existence of a racist, sexist and classist power, reproducing again and
again in linguistic exchanges". The present investigation proposes the analysis of the linguistic
ideologies of these speakers from the perspective of cognitive sociolinguistics and critical
analysis of the discourse.
There is a dynamic relationship between society, ideology and discourse in which social groups
construct, disseminate and re-elaborate their beliefs. In communicative interaction, individuals
do not elaborate or express our ideologies in an abstract way if they are not inscribed within the
framework of social relationships and with the aim of building our own identities (Chouliaraki
and Fairclough, 2004). This is how the discourse plays a fundamental role in the elaboration and
dissemination of ideologies.
Ideologies are manifested in discourse. That is, the discourse is conditioned by ideologies. In
turn, discourse has the power to convey ideologies explicitly in doctrines, or implicitly in social
environments such as family and school.

Accent Preference in British Teacher Training
Alexander Baratta
(University of Manchester)
e-mail: Alex.Baratta@manchester.ac.uk
Regarding the linguistic standards for teachers in England and Wales, the Teachers’ Standards
specify only the need for teachers to use, and promote, Standard English. Standard English can
be spoken in any accent of course and the Teachers’ Standards do not make any reference to
accent, outside perhaps of the quite ill-defined word articulacy. However, who decides what is,
or is not, an ‘articulate’ accent? Going further, it is well known that certain British accents are
heavily stigmatised (see Coupland and Bishop, 2007) and from this starting point, my research
seeks to discover what the implications are for trainee teachers with such accents. Does the
construction of a professional teacher identity mean that certain teachers need to modify their
accent to create an identity that mentors regard as ‘linguistically professional’?
To address such questions I obtained the views of 41 British and Irish teachers, consisting of 14
established teachers and 27 trainees. The results show that it is mainly teachers from the North
and Midlands who are told to modify their accents, even for those who plan to teach in their home
region. Teachers from the South generally do not receive such linguistic directives. From the
mentors’ point of view, it is the need to be understood that is their collective rationale for accent
modification. From the teachers’ point of view, it is based more on linguistic preference, if not
prejudice, leaving some teachers feeling like linguistic sell-outs when adjusting their accents to
meet someone else’s standards; indeed, sometimes our language use does not belong to us in the
first instance.
Consider a Midlands teacher who teaches in the South and was told that it would be ‘best to go
back to where you come from’ if she could not adopt Southern pronunciation in words such as
bath and bus. Clearly, accent is not one size fits all, and based on the discussion with teachers,
some feel that the linguistic diversity that exists outside the school gates is not being reflected
inside the classroom.
Ultimately, my research seeks to contribute three new points of discussion:
• Clarification of what it means from a purely phonological point of view to have a regional
accent deemed as ‘broad’, ‘generic’ or ‘neutral’, with a suggested ‘mid-accent’ being the
de facto standard in teacher training
• The clash between one’s personal and professional linguistic identities, and the potential
for professional identities to sometimes be perceived as fraudulent
• Finally, I propose that a discussion should take place between teachers and mentors, in
order to determine if indeed accent should be addressed as part of the Teachers’ Standards,
considering it is already a topic of discussion in training

Discussing language policy in Algeria during and after the French colonisation and the
status of foreign languages through the educational policy
Khaled Belarbi
(Department of Foreign Languages, University of Ibn Khaldoun-Tiaret, Algeria)
e-mail: belarbi14021@gmail.com
This article presents the French language policy during the colonisation and how it discriminated
the Arabic language. It will also shed light on the linguistic situation of Algeria since its
independence in 1962 by first exploring the linguistic landscape of this country and locating on a
large scale the debate on the public school reform. The second part of the paper gives a historical
overview of the language policies of Algeria and how they were directed to elbow out the French
language. The third part addresses the status of foreign languages. Competition of these languages
is linked to the French and North American’s efforts to promote them. Finally, this paper
highlights that the new language policy in Algeria tries to reconcile arabophones and
francophones through several measures.

The Accentism Project
Dr. Erin Carrie & Dr Rob Drummond
(Manchester Metropolitan University)
e-mail: e.carrie@mmu.ac.uk
This talk will present the Accentism project. Accentism has been defined as ‘accent-based
discrimination often connected to one’s nonstandard accent along with one’s linguistic and social
class background, nationality, and country of origin’ (Orelus 2017: 127). Here, the term is used
in a wider sense of linguistic discrimination to describe any situation in which an individual feels
as though they have been unfairly judged, treated, or commented on, simply because of the way
they speak. This project has the aim of uncovering and challenging such discrimination in
everyday life. The project has a website which can be found at https://accentism.org. The site
offers information, resources, and current research on topics around the issue of accentism in an
attempt to raise awareness of what is, in some ways, the last socially acceptable form of prejudice.
But, most importantly, it provides the opportunity for people to share their own stories and
experiences of accent-based bias, prejudice, and discrimination.

How to combat linguistic Prejudice: the situation in Brazil
Luiz Carlos Cagliari
(State University of São Paulo: UNESP)
e-mail: lccagliari@gmail.com
Among all linguistic structures, those linked to the sounds are more evident to speakers
and so are more susceptible to generate discrimination based on uses of language. In the case of
Brazilian Portuguese, the following cases are more often used to introduce linguistic prejudice:
1) The use of [ɾ] instead of the [l]; 2) The use of retroflexed-R for the rhotics; 3) The lack of plural
suffixes when they are obligatory; 4) The use of archaic words or altered morphological forms;
5) The employment of expressions no longer in use; 6) Regional accents which tend to awaken
discrimination and prejudice; 7) Language use on WhatsApp, Facebook and Twitter. The latter
are special cases, revealing all sorts of variations and all sorts of prejudice and discrimination.
Some types of variants do not provoke linguistic prejudice when spoken; but the can provoke it
if they appear in written materials.
What can be done in order to make linguistic variation a legitimate expression for speakers
and hearers (and grammarians) and eliminate discrimination? Some suggestions for a project are
as follow:
a) Linguists must produce school materials and publish them in didactic books, with special
explanations for the teachers and for the parents of students. There is a lack of books for children
and teenagers focusing on linguistic prejudice and discrimination. The contents should show
scientific aspects of the problem.
b) It would be marvellous to have novels, short stories and poetry of literary merit whose central
theme was the problem of linguistic discrimination and prejudice.
c) The same applies to television programs, movies, theatre plays and even songs.
d) There is already an ONU document against linguistic prejudice. But the focus is on languages
which are moribund. There is a real necessity to expand the focus in order to highlight and tackle
everyday linguistic discrimination and prejudice.
d) Whilst it is always worthwhile to denounce all types of discrimination, it is also very important
to promote the linguistic truth about variation with scientific arguments. It is less important to
criticise the way teenagers (and others) use language on social networks. When they embark upon
professional careers they will soon realize that the language of social networks must remain in
the social networks. Moreover, we are living in a transitory moment of History, a special moment
which we may take advantage of to change old prejudices including linguistic ones.

Translating prejudice? What happens to racialised and stereotyped characters in dubbing
Dr Laia Darder
(Sheffield Hallam University)
e-mail: L.Darder@shu.ac.uk
The emergence of the use of language varieties in cinema has brought about a challenge for the
dubbing industry. Whereas a mainstream use of language was the norm in the past, current
animated productions introduce language variation to enrich the whole text. Certain instances
respond to a genuine need for authenticity, whereas others resort to stereotypes. In other cases,
non-mainstream varieties are used in a decontextualised and playful way. This has implications
in the way characters are portrayed in the original text, but also the ways in which certain varieties
are dubbed into the target language, depending on their function and portrayal in the original.
In the cases where non-mainstream varieties appear in the original version films are sometimes
used in a racialised or stereotyped way, which highlights a prejudice towards given speech
communities. Therefore, what can be done with these texts when attempting to dub them? In this
paper I will present four cases of characters that used non-mainstream varieties in the original and
their corresponding translations into Spanish and Catalan. I will explore the changes in
implications and possible effects on speech communities in the target language. I will highlight
problematic uses of non-mainstream variation in film, and explore problematic solutions that have
been proposed.

Deities, speech and self: the sociolinguistic construction of gender and sexuality by followers of an AfroBrazilian religion
Pedro Eduardo De Lima
(Queen Mary University of London)
e-mail: p.delima@qmul.ac.uk

This research seeks to study the sociolinguistic construction of gender and sexuality in the specific
religious setting of Candomblé. Among the Afro-Brazilian possession cults, Candomblé is the religion that
has reached the highest prominence in Brazil, and its influence on society is clear in several instances,
such as language use, music, cultural events and literature. At the same time, those who are somehow
related to the terreiros (the cult houses) suffer stigma in various forms, including racism, religious and
class prejudice, homophobia and sexism. Moving inside the cults and their tensions, a distinctive feature
in this religion is the apparent privilege women and effeminate gay men enjoy, who go as far as the higher
post at the terreiros. At the same time, femininity and effeminacy are undervalued as many followers,
especially straight men, avoid initiating at trance with the fear of being possessed by female or
androgynous orishas (candomblé deities) and having their virility affected. In this manner, Candomblé
seems to be home to women and effeminate gay men in the context of possession and believed magical
powers. This clearly gives them power as leaders, among many other aspects. However, constraints from
broader society come into effect in the supernatural setting, in which actors create their self in this economy
of desires (therefore power) that makes femininity convenient at times, and inconvenient at others.
Given this tension, and from a linguistic perspective, the terreiro seems to be a prolific setting to
understand not only why there are so many gay people who follow Candomblé (many have given their
explanation to such phenomenon), but rather to understand how, given a frame of the exotic, power and
social constraints, sexuality and gender are linguistically constituted by followers at a terreiro. The study
therefore tries to understand how linguistic features are used by Candomblé followers to construct gender
and sexuality. In order to do so, ethnographic-based fieldwork will be conducted at a terreiro in the city
of Salvador/Brazil, where the first cult houses appeared centuries ago and where they still abound. Data
will be collected through observation, semi-structured interviews and self-recordings with participants.
Quantitative and qualitative analysis will look at the use of some linguistic features which are socially
understood to be indexical of gender and sexuality in Brazil, especially lexicon, pitch range and stressed
vowel duration and how they vary across topic and age.
Although several anthropologists have looked carefully at the relation between gender and sexuality at
Candomblés, it appears that the way identity is shaped in language variation at the terreiros is yet to be
fully explored. The study of one more way through which people from Candomblés face stigma can only
contribute to the combat of prejudice, especially linguistic.

Fighting linguistic prejudice for minority language speakers in France: the case of
associative schools
Aurélie Joubert
(Queen's University Belfast)
e-mail: A.Joubert@qub.ac.uk
As is the case in many countries, the French Republic was built on the motto ‘one language, one
nation’. In order to achieve this aim after the revolution of 1789, measures supporting linguistic
homogenisation were put in place, especially through the compulsory school system in the 19 th
century. The phenomenon of endangerment of linguistic diversity in France, whether it be the
threat of extinction of French regional languages or the reduction of dialectal varieties across the
territory, is one of the consequences of this monoglossic ideology (Del Valle 2000).
This paper proposes to explore the topic of linguistic prejudice as a consequence of strict language
policies and political values utilising language in identity-construction processes. Indeed, through
the promotion of the French language, a disparaging treatment towards all linguistic variation
which does not equate with the Parisian standard has emerged and thrived. Teachers, politicians,
actors, presenters and others perceived as having a public role, still feel the pressure to adapt to
the standard and lose any local “flavour” that would be damaging to their careers. In this study,
linguistic discrimination will be investigated through the critical discourse analysis of interviews
with non-standard speakers and learners of a regional language, Occitan, situated in the south of
France. The aim is to evaluate the attitudes of different speakers/learners towards multilingualism
and assess how linguistic prejudice, past and present, affects the perception of their own linguistic
variety.
Strong linguistic stigma has been attached to non-standard French varieties for a long time and
this has led Philippe Blanchet to coin the term “glottophobie” meaning the rejection and
intolerance of non-standard accents. In opposition to this segregating and damaging tendency, the
paper will also describe movements of support of regional languages and regional varieties of
French which adopt a different set of ideologies promoting inclusivity, claiming pride in regional
culture and advocating the benefits of multilingualism and the possibility of considering linguistic
identity in a plural sense. In particular, details about the success of regional and associative
bilingual schools will be presented.
Blanchet P. (2016). Discriminations : combattre la glottophobie. Paris : Éd. Textuel.
Del Valle, J. (2000). “Monoglossic policies for a heteroglossic culture: Misinterpreted
multilingualism in modern Galicia." Language and Communication 20 (1): 105-132.
Judge, A. (2007). Linguistic policies and the survival of regional languages in France and
Britain. New York: Palgrave McMillan.

Ana Maria Martins
(University of Lisbon)
e-mail: anamartins@letras.ulisboa.pt
The role of historical linguistics in demystifying language prejudice
This presentation aims at illustrating how diachronic data can be used as evidence against linguistic prejudice. It
will mainly focus on the history of clitic placement across the Romance languages and particularly in Portuguese.
Prejudice about certain options for clitic placement arises both in European Portuguese and (more markedly) in
Brazilian Portuguese. Viewed from a historical perspective, the non-standard/non-prestige variants are either
earlier regular structures or innovations that became fully standard in some other Romance language. Concretely,
I will address the following topics:
Clitic Climbing
Clitic climbing (i.e. placing the clitic with the finite verb selecting an infinitival complement instead of keeping it
inside the infinitival clause) is general in Old Portuguese and highly/fairly frequent until the 19th century (subject
to idiolectal preferences). But it was excluded from written texts, in Portugal, in the 20th century due to normative
prejudice. It later reappears in the written language (including the literary standard), though with a much lower
frequency than its use in spoken European Portuguese (Barbosa et al. 2017). In this case the unbreakable continuity
of clitic climbing in the spoken language and the emergence of descriptive (rather than prescriptive) grammar seem
to have worked together to make the exclusion of clitic climbing from the written language temporary.
Table 1: Clitic Climbing, 16th-20th century (Martins 2006)
Afonso de Albuquerque (1462?-1515)
Damião de Góis (1502?-1574)
Fernão Mendes Pinto (1510-1583)
Diogo do Couto (1542-1616)
António Vieira (1608-1697)
Luís António Verney (1713-1792)
Almeida Garrett (1799-1854)
Oliveira Martins (1845-1894)

Clitic climbing
95%
100%
97%
94%
82%
33%
55%
0%

Clitcization to the infinitival verb
5%
0%
3%
6%
18%
67%
45%
100%

Mesoclisis
Among the Romance languages, only European Portuguese (in contrast to its close relative Galician) preserves
mesoclisis, through formal teaching and normative pressure. However, mesoclisis (i.e. word-internal clitic
placement with future and conditional verb forms) is an unstable option for clitic placement since medieval times:
(1)
(2)
(3)

Eu te daria um capão assado e uma regueifa e faria-te tudo comer e dar-te-ia em cima ũa copa chea de vinho que bebesses (13th
century. Piel & Mattoso 1980: 48-49)
detremino de o aviar pa [...] ẽ hũu navyo q estou faltando e asim ordenareivos a vida se poder (year 1594. Post Scriptum; PSCR1145,
CLUL 2014)
O Beira Mar segue em frente na Taça graças a uma arrancada de Dieguinho que só parou com o remate certeiro que só pararia no
fundo das malhas de Elói Silva. Saberia-se mais tarde que tinha valido a eliminatória. www.cdmafra.com/articles/futebolprofissional/cd-mafra-0-beira-mar-1

Maybe in this case the impact of spoken language is weaker because future and conditional verb forms have a
restricted use in informal spoken language.
Interpolation
“Restricted” interpolation (i.e. discontinuity between a preverbal clitic and the verb under certain conditions) can
be found in 19th c. Portuguese Romantic authors and contemporary dialectal European Portuguese (Magro 2006).
But it is totally excluded from standard European Portuguese after the 19th century to the point that its existence
has been fully ignored in the grammatical/linguistic literature (independently of the prescriptive/descriptive
opposition). Language prejudice can make some linguistic phenomena somehow “invisible” even for linguists.
Enclisis
Enclisis seems to be preserved in written Brazilian Portuguese as a prestige stylistic device (Oliveira 2017), which
ultimately signals prejudice against general proclisis as a characteristic feature of Brazilian Portuguese syntax.
However, within the Romance landscape Brazilian Portuguese is just a step ahead of French in the linguistic change
resulting in generalized proclisis. What is standard in one language is non-standard in the other within the same
language family. This is a well-known pattern by historical linguists, which can be used to raise awareness against
language prejudice. On the topic of Proclisis/Enclisis in Brazilian Portuguese, some new data will be offered to
demonstrate how proclisis has been gaining ground in the written language through the last century.

Linguistic change, identity, prejudice and movements of linguistic unification
in Brazil
Gladis Massini-Cagliari
(São Paulo State University – UNESP)
e-mail: gladis@fclar.unesp.br

This talk aims to analyse the linguistic scenario in Brazil, discussing the relationship
between Portuguese and the other languages spoken in the country, historically and currently.
There about 200 different languages alive in the Brazilian national territory, of which about 170180 are native South American languages. However almost the total population of the country are
monolingual Portuguese speakers, and the vast majority of them will never learn a second
language.
My talk will focus on 4 points: 1) the historical process of language unification towards
Portuguese, which caused the “invisibility” and the “silencing” of the other spoken languages and
of nonstandard varieties of Portuguese; 2) the correlation between social stigma and linguistic
prejudice; 3) the correlation between language change and linguistic prejudice; 4) questions of
“sound” identity in Brazilian Portuguese, which reveal the correlation between cultural
identification and linguistic choice: the case of proper names.
The linguistic question in Brazil is not only a linguistic issue but, first and foremost, a
political one, in the sense that it affects several social situations (through the negative effects of
linguistic prejudice on social relations and, particularly, on the linguistic education we offer to
children and youngsters). In spite of this, in Brazilian society in general, it appears that there is
not a linguistic problem: no one is worried about linguistic prejudice concerning language
variation, despite its damaging consequences. In this context, the scientific discourse on the
Brazilian linguistic reality has not yet really been considered in the national agenda. In spite of
all the linguistic prejudice issues that affect the population and especially the teaching of
Portuguese, unfortunately only official and traditional discourses seem to suffice to Brazilian
people.

Language Prejudice and historical linguistics: the reduction of morphological complexity
in ‘popular’ Brazilian
Paul O’Neill
(University of Sheffield)
e-mail: paul.oneill@sheffield.ac.uk
In this talk I suggest that one viable route to combat linguistic prejudice and discrimination is via
knowledge and understanding of why and how languages vary and change. I will focus on the
morphological developments in what has been termed ‘popular’ Brazilian; a cover term for a
variety of different types of Portuguese which are often considered sub-standard due to, amongst
other things, the loss of complexity in the morphological system.
I will show that many of the developments can be explained via normal developments associated
with dialect mixing (Trudgil 1986; 2011), a contact-induced process that leads to quite rapid, and
occasionally dramatic, change, characterised by simplification as attested by: (a) levelling and
reduction of variants; (b) regularisation and increase in lexical and morphological transparency;
(c) loss of redundancy. Many languages, most notably in English and Spanish, have historically
undergone processes of dialect contact resulting in reduction of morphological complexity. In
these languages, however, the simplified forms were historically adopted by all members of the
(then small) language community. In Brazil, however, the process of dialect mixing is still
underway in many varieties and society is linguistically polarised since there exists a correlation
between language variety, level of education, social success and wealth.
The worrying fact is that the present school system in Brazil with a lack of awareness of linguistic
prejudice and language change can actually be contributing to greater sociolinguistic distinctions
and causing greater rifts in society. The reasons for this is that the final stages of dialect mixing
either results in the elimination of variation or the competing linguistic variants being allocated
different linguistic or social functions. I will present evidence to demonstrate how the linguistic
allocation has resulted in a nuanced and complex system in certain varieties but that the
development of such systems is being undermined in other varieties by social prejudice and
negative connotations attached to certain linguistic variants. The result is that the competing
variants are being allocated negative social meanings related to lack of schooling.
Historical linguistics can provide knowledge of the origin of different varieties of Portuguese
and how they evolved, and compare and contrast these developments with the evolution of the
Brazilian standard and evolution of the standards in other prestigious European languages. In
this way it can help people understand that features of popular Brazilian are not inherently bad
but merely different and such features are shared by many different international and prestigious
languages. However, in order for such knowledge to have an impact on individuals and society
at large, it is necessary for teachers to receive training on matters of language variation and
linguistic prejudice.

On forensic linguistics and linguistic prejudices: lexical aspects of modern and old lexical
items in Arabic Galilee Bedouin dialects
(Judith Rosenhouse, Haifa)
e-mail: judith@swantech.co.il
Like other languages, Arabic dialects have been developing and evolving along the axes of time
and place. Bedouin speakers of Arabic dialects have been settling down for centuries in many
Middle East countries. In time, their new environments, along with other factors, yielded
linguistic and socio-linguistic changes in the Bedouin dialects. This course of events relates to
linguistic prejudices, which this paper would like to elucidate and perhaps prevent. Linguistic
prejudice, in fact, seems to lead many authorities' immigrants' absorption policy by Language
Analysis for Definition of Origin (LADO). Using forensic linguistics notions and techniques,
governments check immigrants' origin based on their linguistic features (e.g., phonetics) by
analysis of a single recorded interview with the immigrants. Our study aims at clarifying the
nature of language change based on linguistic text analysis features. These, we hope, may
contribute to modify the authorities' reliance on language or dialect features at least towards
immigrants.
The method of this study involves examining lexical items that are characteristic of
Bedouin dialects and their evolution in time. The time axis is limited to the 20th century, which
witnessed a large number of worldwide developments, including those in the Middle East. The
materials for this study were about fifty recorded folktales, narrated by relatively old men and
women, Bedouins of the Galilee area in Israel, who were speaking their native Bedouin dialects.
The author of this paper recorded several of the analyzed folktales. Perez (2017) recorded the
other folktales.
The study sets out to find vocabulary items representing the "old Bedouin way of life" vs.
"modern" objects and notions. The lists of words found in the texts are analyzed according to their
semantic areas and the number of occurrences of these elements. In an earlier publication
(Rosenhouse, 2014) it was found that non-Bedouin participants used and recognized fewer old
elements than modern, more recent elements. Folktales do not usually describe modern life,
however. Therefore, it can be assumed that in these folktales (i.e., a different text genre), old
elements will be used more than modern ones. On the other hand, if modern life affects the
narrators more strongly, the number of modern elements will be larger. If the modern and the old
elements are of the same scale of magnitude, we deduce that a speaker's identity can be Bedouin,
even if he/she uses modern vocabulary which does not belong to his/her native dialect. Such
results can fit other types of texts – and this may serve to answer the question posed above and
combat the linguistic prejudice of defining immigrants' origin only by dialectal features.
References
Rosenhouse, J. (2014) "Vocabulary changes in an Eastern Arabic dialect region in the 20 th
century" In: L. Casini, P. La Spisa & A.R. Suriano (eds.) Quaderni di Studi Arabi N.S. 9, 99114.
Perez, Yoel S. (2017) Between Sun and Moon: Bedouin Folktales from North of Israel, Jerusalem:
Minerva (Hebrew translation, and Arabic transcription in Hebrew alphabet).

Formation of normative beliefs via creation of linguistic ingroups and outgroups in media
Marina Spadoni
e-mail: mspadonik@gmail.com
Throughout history, nations have looked to educators to help to either standardize the language
of the masses or, in recent years, to educate on the enriching effects of language diversity. The
situation in Brazil shows how a polarized sociolinguistic society can produce severe and negative
consequences to the economic health of the nation. Yet policies that have been implemented to
try to combat linguistic prejudices in Brazilian-Portuguese have only succeeded in creating
distrust in academics and policy makers as they are continually portrayed as cheapening the
language. To fully address the dimensions of linguistic prejudice and reach feasible solutions we
must shift the focus from language change and variation to how students form normative beliefs
and how their beliefs act as a regulatory mechanism informing behavior in the context of linguistic
usage. Linguistic prejudice, like any other prejudice, is a learned construct based on “culture in
mind” and a reflection of the associations that are taught via social networks and media (Hinton
2017). Reflecting on archival sources that have created a negative attitude toward BrazilianPortuguese varieties as well as meta-analysis of intergroup intervention solutions in education,
this paper suggests ways in which we can have lasting impacts on matters of linguist prejudice
within education by exploring ingroup preference, outgroup derogation, and intergroup
intervention through cooperative learning techniques.

